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ПрАТ «ВНЗ «Міжрегіональна Академія управління персоналом»
Навчально-науковий інститут психології та соціальних наук

Кафедра іноземної філології та перекладу

Назва дисципліни Методика викладання перекладу в вищому навчальному
закладі

Викладач (-і) Требик Ольга Сергіївна
Портфоліо
викладача (-ів)

Кандидат педагогічних наук, доцент
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Консультації середа, 11:30-12:50

1. Коротка анотація до дисципліни. Дисципліна зорієнтована на закріплення та
поглиблення теоретичного матеріалу з метою підвищення рівня засвоєння навчального
матеріалу з теорії та методики викладання перекладу.

2. Мета: систематизація теоретичних знань з методики (сучасних та радянських
вчених), аналіз ключових теоретичних ь\та практичних питань, які висуває практика
усного та писемного англо-українського та українсько-англійського перекладу.

Завдання: викласти основні складові теорії методики викладання перекладу як
спеціальності, звертаючи увагу на розвиток здатності майбутніх фахівців застосовувати
засвоєні теоретичні знання для розв’язання практичних проблем; сприяти усвідомленню
головних принципів, методів і прийомів викладання перекладу, а також чинників, що
можуть упливати на їх вибір у конкретних навчальних ситуаціях; знайомити студентів із
сучасними світовими тенденціями розвитку теорії та практики викладання перекладу як
спеціальності; сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в
сучасному суспільстві; сформувати фахові вміння, необхідні для ефективного керування
процесом формування фахової компетентності майбутніх перекладачів у вищих закладах
освіти України; сформувати вміння, необхідні для пошуку й опрацювання інформаційних
джерел, включаючи електронні, для безперервного професійного розвитку.

Академічна доброчесність. У своїй діяльності з реалізації державної політики у сфері
якості освіти дотримуватись зазначених в «Кодексі академічної доброчесності
Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти» основних принципів та
фундаментальних цінностей академічної доброчесності та етики академічних
взаємовідносин.

3. Формат курсу: очний (offline)

4. Програмні результати навчання (інтегральні, фахові компетентності):
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Загальні компетентності
1. Соціокультурна компетентність:

- розуміти роль культури, науки в розвитку цивілізації, їх співвідношення і пов'язаних з
ними сучасних соціальних і етичних проблем, цінності наукової раціональності та її
історичних типів, знати структуру, форми і методи наукового пізнання, їх еволюцію;
- знати форми і типи культур, основні культурно-історичні світові центри і регіони,
закономірності їх функціонування і розвитку, знати історію культури України, її місце в
світовій культурі і цивілізації;
- бути обізнаним у найважливіших галузях і етапах розвитку гуманітарного і соціально-
економічного знання, основних наукових школах, напрямках, концепціях, джерелах
гуманітарного знання і видах роботи з ними; вміти аналізувати в загальних рисах основні
економічні події в своїй країні і за її межами, знаходити і використовувати інформацію,
необхідну для орієнтування в основних поточних проблемах економіки; знати права і
свободи людини і громадянина, вміти їх реалізувати у різних сферах життя, знати
Конституцію України
- мати уявлення про наукові, філософські і релігійні картини світу, сутність призначення і
сенс життя людини, про різноманітність людського пізнання, співвідношення істини і
помилки, безвір'я і віри, раціонального та ірраціонального в людській уяві, особливості
функціонування знання в сучасному суспільстві, про естетичні цінності, їх значення в
творчості і повсякденному житті, вміти орієнтуватися в них; сприймати і розуміти різні
жанри мистецтва (художню літературу, живопис, музику).

2. Інформаційна компетентність:
- вміти користуватися сучасними інформаційними технологіями; вільно орієнтуватися у
стрімкому потоці наукової інформації, вести особистий науковий пошук за допомогою
різних інформаційних систем; вміти користуватися електронними носіями для ведення
навчальної документації середньої та старшої школи; бути обізнаним та вміти вільно
користуватися інформаційними системами: бібліотеками, каталогами, архівами,
локальними та глобальними мережами для ефективного пошуку та структурування
інформації.

3. Комунікативна компетентність:
-знаходити засоби виражати особисте ставлення учителя-гуманіста до культурно-
естетичних проблем; - вміти виражати і обгрунтовувати свою позицію з питань, які
стосуються до історичного минулого; сензитивність до можливостей адаптації матеріалу
відповідно до умов загальноосвітніх навчальних закладів; уміння застосовувати різні
методичні ситуації в залежності від навчального контексту;
- уміти в практичній діяльності застосовувати знання етикету і дотримання етики
ділового спілкування; вільно володіти українською мовою як державною і як мовою
професійного та повсякденного спілкування з учнями, іноземними мовами;
використовувати вербальні і позамовні засоби комунікації, техніки взаємодії в
комунікаційних актах зі школярами, батьками, колегами, адміністрацією школи.

Фахові компетентності
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

- Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства,
перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення
досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог
- Здатність спілкуватися державною та іноземною мовою/мовами як усно, так і письмово
- Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел



5

- Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій
- Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з
експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності)
- Здатність використовувати з точністю і лінгвістичною правильністю терміни в усному і
писемному професійному мовленні
- Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі
філологічних досліджень
- Сприймання та продукування висловлення іноземною мовою, використання
комунікативної компетенції людини
- Розуміння основних функцій та завдань педагогіки вищої школи та специфіки діяльності
педагога у ЗВО

5. Тривалість курсу: 120 годин, з них: 14 години аудиторної роботи, 20 год. –
семінарський (практичних) занять, 86 годин – самостійної роботи, підсумковий контроль –
у формі іспиту.

6. Статус дисципліни: обов’язкова.

7. Пререквізити: Курс «Методика викладання перекладу в вищому навчальному
закладі» тісно пов’язаний із проблематикою інших дисциплін, знання яких
необхідно здобувачам для вивчення курсу.

8. Технічне й програмне забезпечення/ обладнання – мультимедійний проектор,
комп’ютер (ноутбук) для проведення аудиторних занять, інтернет.

9. Політика курсу:
- Виконання завдань у встановлений термін.
- Відпрацювання пропущених занять можливе під час самостійної підготовки та

консультацій викладача.
- Дотримання академічної доброчесності (в разі порушення – письмова робота

студента/студентки вважається недійсною).

10. Структура навчальної дисципліни.

№ Тема

Кількість годин

ауд сам

лк пз
1 Система освіти в Україні та викладання перекладу як

спеціальності.
2 2 5

2 Методика викладання перекладу як наука 2 2 5
3 Теоретична база методики викладання перекладу 2 2 5
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4 Навчання письмового перекладу 1 2 6
5 Навчання усного перекладу 1 2
6 Комплекс вправ для навчання усного перекладу 1 2 6
7 Комплекс вправ для навчання усного перекладу 1 2 6

8 Тренувальні вправи при підготовці до усного
перекладу

1 2 6

9 Накрпичування активного запасу перекладацьких
відповідностей частотної лексики.і

1 2 6

10 Опанування текстових жанрів в усному перекладі 2 2 5
11 Комплекс вправ для підготовки до синхронного

перекладу.

Курс складається з двох змістових модулів. Кожен модуль складається з лекційної та
семінарської/практичної частин:

- Змістовий модуль І «Методика викладання курсу як наука» (лекційні теми 1-2,
семінарські теми 1-3).

- Змістовий модуль ІІ «Навчання письмового та усного перекладу» (лекційні теми 3-
4, семінарські теми 4-7).

- Змістовий модуль ІІІ «Методика навчання синхронного перекладу» (лекційні теми
5-7, семінарські теми 8-10).

11. Форми і методи навчання.
Основними видами навчальних аудиторних занять є лекції, семінари та консультації.
При викладанні лекційного матеріалу передбачено поєднання таких форм і методів

навчання, як:
лекція-дискусія – запитання до аудиторії, запрошення до колективного дослідження –

швидка «мозкова атака».
лекція з застосуванням техніки зворотного зв’язку (якщо є технічна можливість) –

отримання даних від усієї групи студентів на поставлене запитання.
лекція-консультація – наприклад, перша частина заняття проводиться у вигляді

лекції, в якій викладач відповідає на питання студентів, які виникли в процесі попередньо-
пошукової роботи, доповнюючи і розвиваючи їх на свій розсуд; друга частина проходить
у формі відповідей на додаткові запитання студентів, вільного обміну думками і
завершується заключним словом лектора.

12. Оцінювання знань здійснюється відповідно до «Положення про оцінювання
навчальних досягнень здобувачів вищої освіти у ПрАТ «ВНЗ «МАУП»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

Система оцінювання навчальних досягнень
Виступ з основного питання – до 5 б.

Усна наукова доповідь – 0,5- 5 б.
Запитання до виступаючого – 0,5-1 б.

https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view
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Участь у дискусіях та інтерактивних формах
організації заняття, доповнення, рецензії за виступ – 0,5- 3 б.

Письмові завдання (аудиторні):
– тестові – 10 б.

– контрольні – до 5 б.
Письмові роботи, що виконуються студентами

за бажанням в позааудиторний час:
реферати – до 5 б.

есеї – до 4 б.
практичні завдання – до 3 б.

13. Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання.
Самостійна робота передбачає створення власних проєктів, досліджень з теми та

оформлення звітної документації.
Критерії оцінювання:

- змістовність – 3 бали
- відповідність темі та вимогам оформлення – 2 бали.

Максимальна кількість балів за самостійну роботу – 5 балів.

14. Форми проведення поточного, рубіжного (модульного) контролю та
критерії оцінювання.

Модульний контроль здійснюється у вигляді тестування.

Студентам пропонують тестові завдання у кількості 25 питань.

Види тестових завдань:

- із вибором однієї правильної відповіді;
- на встановлення відповідності запропонованих наборів тверджень;
- завдання на розпізнавання та відтворення правильної відповіді.
Критерії оцінювання:
- виконання тестових завдань – максимум 25 балів.

15. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання:
Поточний контроль знань здійснюється щомісяця шляхом опитування за

вивченими темами курсу, підсумковий – наприкінці семестру за наявності позитивних
оцінок поточного контролю у формі заліку.

Залік. Магістри виконують практичні завдання, що супроводжуються усною
теоретичною аргументацією. (Методологічні рекомендації до проведення й оцінювання
екзамену див. Робоча навчальна програма дисципліни).

16. Орієнтовний перелік питань для семестрового комплексного контролю
1.Слухання телевізійних новин та їх запис з використанням перекладацького скоропису.
2. Підготовка завдання для тренінгу перекладу 2-х інформаційних повідомлень (конспект).
3. Укладання 2-х навчальних текстів для перекладу з використанням фразеологізмів та
кліше: один - англійською, другий – рідною мовою. Об’єм кожного тексту – до 10 речень.

Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.

17. Шкала відповідності оцінок

Сума балів за Оцінка ECTS Оцінка за національною шкалою
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всі види
навчальної
діяльності

для екзамену, курсового
проєкту (роботи), практики

для заліку

90 – 100 А відмінно

зараховано
82-89 В добре75-81 С
68-74 D задовільно60-67 Е
35-59

FX незадовільно з можливістю
повторного складання

не зараховано з
можливістю

повторного складання
1-34

F
незадовільно з обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

не зараховано з
обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

18. Рекомендовані джерела (література):

Основна
1. Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності : підручник для

студ. вищих заклад. освіти за спеціальністю “Переклад” / Л. М. Черноватий. —
Вінниця : Нова Книга, 2013. — 376 с.

2. Нестеренко Н.М., Лисенко К.В. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для
студентів та викладачів вищих навчальних закладів / Н.М. Нестеренко, К.В. Лисенко.
– Вінниця: Нова книга, 2004. – 240 с.

3. Овчарук О. Компетентності як ключ до оновлення змісту освіти / Стратегія
реформування освіти в Україні: Рекомендації з освітньої політики. – К.: КІС, 2003. –
295с.

4. Основи перекладознавства. – Укладачі: Нямцу А.Є., Дащенко О.І., Гураль М.І.,
Сорвілова Т.В., Гермаківська Т.В., Тарангул І.Л. – Чернівці: Рута, 2008.

Допоміжна
5. Мірам Г.Е., Дейнеко В.В. Основи перекладу / Г.Е. Мирам, В.В. Дейнеко. – К: Ніка-

Центр, 2002. – 237 с.
6. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису / О.В. Ребрій. – Вінниця: Нова книга,

2006. – 148 с.
7. Черноватий Л.М. Переклад англомовної економічної літератури / Л.М. Черноватий. –

Вінниця: Нова книга, 2005. – 491 с.
Інформаціні ресурси

http://www.esl-library.com
www.freedict.com/ondict/rus.html http://www.lingvo.ru/lingvo/ http:// www.oed.com

Додаткові джерела іноземною мовою

http://www.esl-library.com 
http://www.freedict.com/ondict/rus.html
http://www.lingvo.ru/lingvo/
http://www.oed.com/
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